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Annomayus. B nieHTpe BHUMaHMsI CTaThbU HAXOAUTCS MpoliieMa HeoOX0aUMOCTH (POPMUPOBAHMSI IIUPOKOH (uII0-
coekoif M MeTomonornueckoi 6assl translation studies, B 3HAUNTENEHOM CTEIIEHN CBSI3aHHAS C POCTOM YHCIIa
MEPEBOJIOB B OTEUECTBEHHOU (PHIIOCOPCKON TUTEpaType U BhI3BaBIIasi 00CYKISHUE BOMPOCOB «puiiocoduu mepe-
Bozay. [IpuBO/IsS IpUMEpPHI BAPHAHTOB MMOHMMAaHUS TIEPEBOIa KaK HHTEPIIPETAIMH, aBTOPBI YTBEPKIAIOT, UTO Iepe-
BOJ] IOJDKEH OCHOBBIBATHCS HA TOM, YTO OOBIYHBIN S3bIK MPEACTABISICT COO0M He Gosee 4eM OIHY U3 BO3MOXKHBIX,
MOJXET OBITh, OCHOBHYIO, «IICPBUYHYIO» 3HAKOBYIO cucteMy. C 3TO# TOUKH 3peHHs Jaxe cHOpMYITHpPOBAHHBIC
P. SlkoOcoHOM NPUHIUIIBI IEPEBOA JODKHBI IOHUMATHCS B 00Jiee MIMPOKOM CEMHOTHYECKOM cMbicie. [10100-
HOE MOHUMaHuEe ObUIO CHOPMYITUPOBAHO B paMKax OPUTHHAIBHOTO MOJXoJa BukTopuu Yamou, co31aTeIbHULBI
cOOCTBEHHOH KOHILIENIMK O 3HAKe, 3HAaUEHUU M 3HAYMMOCTHU, KOTOPYIO OHa Ha3blBasia CUTHU(UKOH. OgHUMH U3
[EHTPAJBHBIX MPOIEIYpP CUTHUDHUKHU SBISFOTCS MPOIEAYPHI MEPeBOJia U HHTEPIPETALMH, BRIXOJAIINE 38 PAMKH
Iepexoaa OT OAHOTO sI3bIKa K Apyromy. IlepeBon JOKeH MOHMMAThCS KaK OTHOMICHUE MEKAY CEMHOTHYCCKHUMU
KOJIaMH, 0a3UPOBATHCS HE TOJNLKO Ha 3HAKOBBIX OTHOIICHUSX, HO M HA OTHOIICHHUSAX 3HAYUMOCTH, CKJIQ/IBIBAFOLITIXCS
B KOMMYHHKAaTHBHOM IIpoLiecce, BKIIOYAIOIINM aKCHOJIOTHYeCKUi Kapkac. CUrHUuGUKa Y5101 HaXOIUTCS B OTHOM
psany ¢ cemeiiorukoi [Tupca v TMANTOrHYHOCTHI0 OAXTUHCKON METOIOJIOTHH.
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Abstract. The article focuses on the problem of the forming a broad philosophical and methodological base of
translation studies, largely related to the growth in the number of translations in the Russian philosophical literature
and caused a discussion of the “philosophy of translation”. Giving examples of options for understanding transla-
tion as interpretation, the authors argue that translation should be based on the fact that an ordinary language is no
more than one of the possible, perhaps the main, “primary” sign system. From this point of view, R. Jacobson’s
principles of translation should be understood in a broader semiotic sense. Such an understanding was formulated
within the framework of the original approach of Victoria Welby, the creator of her own concept of a sign, mean-
ing and significance, which she called “significs”. One of the central procedures of significs are translation and
interpretation procedures that go beyond the transition from one language to another. Translation should be under-
stood as a relationship between semiotic codes, based not only on signs relationships, but also on the relationship
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of significance which are developed in the communicative process, including the axiological framework. Welby’s
signification is on a par with Pierce’s semiotics and the dialogic nature of Bakhtin’s methodology.
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BBegenne. Ban nepeBosjoB, ¢ KOTOPBIM OTEUe-
CTBeHHBIE (PMIOCO(BI CTONKHYIHCH B MOCIEIHHE
TOJIBI, 3aCTABIIIET BHOBb M BHOBD 00pAIIaThCs K «TeX-
HUYECKHUMY, INHTBUCTHYECKUM 1, YTO HE MEHEE BaK-
HO, METOJIOJIOTHYECKNM U (hritocodckumM mpodiremam
TepeBoa U MEPEeBOAUECKON MesTenbHOCTH. «Transla-
tion studies», Haga0 KOTOPHIX IMPHUHATO CBSI3BIBATH C
paboroit Xommca [15, c¢. 180—192], no Hacrostiero
BPEMEHH OCTAIOTCS B (DOKyCe BHUMaHUS OT€YECTBEH-
HeIX [1; 11] n 3apy0exusIx uccienosarenei [3; 12;
16; 18]; pedub UAET HE TOJIBKO O JIMHTBUCTHUYECKHUX
WJIM TEXHUYECKUX acleKTax MepeBosa, Ho 1 o (uro-
codum miepeBona 1, 0co00, o mepeBone GUI0COPCKUX
TEKCTOB.

B xHure, nocpsieHHON niepeBoay, Y. DKo 3ame-
yaeT: «Uto 3Hauut “nepeBonuts’? IlepBbli OTBET,
Y IPUTOM OOHAIEKUBAIONINH, MOT OBl CTATh TAKHUM:
CKa3aTh TO K€ caMoOe€ Ha JIpyrom sizbike» [7; 12].
CrnoBocodeTanne «MOT ObI» cpasy Je3aByHpyeTcs
Ha3BaHWEM KHUTH — «CKa3aTh MOYTH TO )K€ caMmoe.
OnBITH 0 TIEpeBO/Ie» — TMEPEBOJ] BCE K€ HE «TO XKe
camoe», HO JINIIb «ITOYTH TO ke camoey. [Ipumepom
siBasieTcsl «BoliHa U MHUpP», KOTOpPBI HAaUMHAETCS C
OTPOMHOTO Taccaxka Ha (PaHIy3CKOM S3BIKE, TO-
POYIAOIIETr0 BOTIPOCHI O TOM, UCXOIWI I TonmcTON
13 TIPEATTOJIOKEHHS, 9TO BCE YNTATEIN UM BIIAJICIOT;
BEpPOSTHO, HET, TOTOMY YTO OH MOMEIIAeT W TMepe-
BOJI 3TOTO M MHBIX naccaxei. [1o3xe, B mepenucke
co H. H. CrpaxoBsim, TosicToli nuier, 4To MHOTOE
c/iera B HCIIPaBJICHUN HEJIOCTaTKOB pOMaHa, B 4acT-
HOCTH, «BBIKHHYIJI HEKOTOPBIE PACCYKJCHUS COBCEM,
«TIepeBOIMII BCe (PpaHIy3cKoe Mmo-pycckm». Kommen-
TaTOPBI OTMEYAIOT, YTO 3TO OB HE BIOJHE TOYHBII
MepeBOJ] — MBICIH, BEIpaXKEHHBIE HAa (PAHITy3CKOM
SI3bIKE, OBIITH BBIPAXXCHBI Ha S3BIKE PYCCKOM, HHBIMU
CJIOBaMH, 3TO UMEHHO TO, 4TO DKO Ha3BIBAET «CKa-
3aTh MOYTH TO XKE Camoe».

Bpsin i MOXXKHO TOBOPHTB 0 KaKUX-JTHOO CTPOTHX
TEOPETHYECKNX aTOPUTMAX MepeBoia JOOBIX TeK-
CTOB, a GUIOCOPCKUX TEKCTOB — B OCOOCHHOCTH;
JIeTI0 JTaXKe He B TOM, YTO Pa3HbIE TIEPEBOTINKH MOTYT
MIEPEBOANTD OJIMH U TOT XK€ TEKCT, OT/IEIbHBIE CIIOBA
1 BBIp@XECHHS MO-pa3sHoMy. Jleso B mepByIo ouepen
B TOM, YTO OHH MOTYT TIOHUMATh MO-Pa3HOMY, MaJlo
TOTO, OJIMH M TOT ke (hUI0codh MOXKET MO-pasHOMY

MOHUMATh 1, COOTBETCTBEHHO, TIEPEBOIUTH JIPYTOTO
B pa3JINYHBIC TIEPUOJIBI ACSITETBHOCTH, YTO CBSI3aHO
U C ynryOleHneM MMOHNMAaHHUS TIepeBOIMMOTO TEKCTa,
U ¢ U3MEHCHHEM COOCTBEHHBIX BO33peHMil. [lepeso-
JIBI HE TIPOCTO PETMPE3SHTHPYIOT HEKOTOPBIA TEKCT B
JIPYTOM S3BIKE, B HUX OTPAXKArOTCS BpeMsl, KOHTEKCT,
cam repeBoa4YMK. BriOop mepeBomunka He B TOM, Kak
MepeBOAUTh, HO, B MIEPBYIO OYEpelb, YTO MEPEBO-
auTh. 3BecTeH citydail U3 HCTOPUU OTECUYECTBEHHOU
¢unocoderoit Mpicu: Gonpirast 9acTh (GUI0CO(pOB,
paboraBmras B paMKax MapKCHCTCKOW MapaauTMEl,
ommpanack Ha UMelomuecs nepeBoapl Mapkca u
Ownrenbca; HO korga I. baratypus B 1969 rony ocy-
IIECTBIJI PEKOHCTPYKITHIO (IO CYTH, HOBBIH ITEpPEBON)
nepBoii maBbl «Hemenkoit npeonorun» [2], MHOTHE
OKa3aJIMCh B «CIOKHOMY TMOJIOKEHUH HEOOXOANMO-
CTH M3MEHEHHsI CBOETO MOHNMAHHUS Psijia OJI0KEHHUH
MapKCcH3Ma.

[IpounmocTpupyeM CIOKHOCTH TEepeBoaa eme
HEKOTOPBIMU TIpUMepaMu U3 0ojee 3HAKOMOU HaMm
npakTuKu. OTHON U3 caMbIX BaXKHBIX padot . dpere
6bu1a ero «Uber Sinn und Bedeutungy. ITepeson nan-
HBIX TEPMHMHOB Ha, B MIEPBYI0 O4YEPE/b, AaHITITMICKUN
S3BIK, BAPBUPOBAJICS B THAXPOHUYECKOM Pa3BUTHHU
M OTpa’kall TO, KaK BapHaHTBI MEPEBOJBI CBA3AHBI C
MOHUMAHNEM TOTO, YTO B IIHPOKOM CMBICIIE CIOBa
MOJKET OBITH Ha3BaHO mpobiemoit 3uaueHwms [ 14; 20].
IlepeBox Hemerkoro «Bedeutung» Ha aHTIHHCKHIA B
O0OBIYHOM BapHWaHTE HE CIOKEH — 3TO «meaningy;
HO BOT IIOCJE yKa3aHHOU ctaTeu dpere oH cTan 3a-
TPYIHUTEJIEH B IEPBYIO OYEpeIb BBUAY pa3ieiieHUs]
®pere AaHHBIX IByX TepMUHOB. M. bunu yka3siBa-
eT, uTo s nepesona «Bedeutungy Ha aHTIHIiICKHIA
MCIIONIB30BAJINCh TaKWe TEPMHUHBI Kak «indicationy,
«denotationy, «reference», «referenty, «<nominatumy,
«meaningy», «significance», and «signification». Tot
WJIM WHOM BapHaHT MEpeBOjia MEHSJICSA OT MepeBOI-
YHKa K MIEPEBOAYNKY, OT OHOTO BPEMEHH K APYTOMY.
Tak, B 1903 roxy Paccen mepeBonmn «Bedeutungy
KaK «meaningy», oOBSICHSA 3TO TaK: «S HEe TTepeBOKY
Bedeutung xak nenotamus (denotation), moToMy 9TO
9TO CIIOBO MMEET TeXHHYEeCKOe 3HAUYeHHE, KOTOPOe
OTJIIMYAETCS OT (PPETEBCKOTO, a TAKXKE U ITOTOMY, 4TO
IUTst Hero bedeuten OTHIONE HE TO )K€ caMoe, YTO IS
MeHd «JaeHoTupoBatb» [19, c. 502]. Peus uner ue
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MIPOCTO O TePMUHAX, HO 00 ONpeAeNeHHBIX KOHIIE-
LMSX, CBSI3aHHBIX C HUMH. A y)Xe depe3 JBa roja,
rocie GopMHUpOBaHUS TEOPUHU AECKPHUIINH, MMOCTIe
3HaMeHHnTOM ctathn «O neHoranum» Paccen, mona-
rasi, 9T0 HOBas TEOPHS MO3BOJAET TPAKTOBATH OTHO-
menne «Bedeutung» xak ero cobcTBeHHOE OTHOIIE-
HUE JIEHOTAINH, CTaJI U JaHHBIH TEPMHUH MIEPEBOINTH
Kak «denotation», XOTs B caMOil yKa3aHHOU CTaThe
ncrnomnp3yercs «indicationy.

JanpHelmas UCTOpUS IEPEBOIOB CKIIAIBIBAIACH
npuMepHo ciexyromuM obpazom: @. XKypaen (Phil-
ip Jourdan) mepeBoaut «Sinn» u «Bedeutung» xax
«meaning» and «denotationy», JI. Butrenmreiin B
3anuCcHBIX KHIKKaX 1913—1914 rr. — kak «sense»
1 «meaning», COOTBETCTBEHHO, (MO3/IHEE UX TaK JKe
nepeBoauT OctrH), D. DHCKOM IONAraeT, 4To JTyd-
ITUM TIepeBOoJIoM ucroiab3oBaHns dpere Tepmuna
«Bedeutungy sBisiercs «reference», Ornen u Pugapmac
MIEePEeBOIAT TEPMHUHBI Kak «meaning» u «indication»,
Kapnan Beioupaer ansa «Bedeutung» «nominatumy»
(To, uTo mMenyetrcs), M. bidk Ha3eBaeT padboTy
Opere «Sense and Reference». Ilepeuens moxer
OBITH MPOJIOJKEH, HO 3TO yBEJO OBl B CTOPOHY OT
OCHOBHOM TEMBI, TOCKOJBKY CaMO OIHCaHNe HCTO-
pUYecKoro U3MEHEHHs nepeBosa TepMuHoB dpere n
TEOpeTHYEeCKas IKCIUTUKAINS OCHOBAHMH N3MEHEHHS
MOYKET MPECTABIATH 3a/1a9y JUIs OTJASIBHOTO HCCIIe-
JOBaHMS. 3aMedy TONBKO, YTO B PYCCKHE BapHAHTHI
nepeBoja oTau4aroTcs, u «Bedeutung» mepeBoauT-
Cs MHOTZIa KaK JEeHOTalWs, MHOTAA KaK 3Ha4YeHHe;
M. Kponray3s, HalpuMep, MoJaraeT, 4To «KIacCH-
YeCKOoe MPOTHUBOIOCTABICHNE CMBICTIA U JIEHOTATa,
BBenennoe [. @pere (Hem. Sinn u Bedeutung), B co-
BPEMEHHOM TEPMHUHOIOTHH TOYHEE BCETO BHIPAKACTCS
TEPMUHAMH «MHTEHCHOHAI» U «pedepent» [4, 58—
59]. Cno:KHOCTH COOTHECEHUS! PA3JINYHBIX TPAJULINMA
MIepeBo/ia M UCTIONB30BAaHUSA TEPMUHOB, CBA3aHHBIX C
IBYMsI CTOpOHAMHU (S36IKOBOTO) 3HaKa, M. Kponrays
JIEMOHCTPHUPYET Jlajiee, Korja cojiepKaTeabHas CTopo-
Ha 3HaKa HMEHYETCS «O3HAYaeMoe», «CO/epKaHuey,
«CcUTHHU(]HKATY, & COOTBETCTBYIONINI MaTepHaTbHbIH
HOCHUTENb — «O3Hadammee», «popmay, «BbIpa-
KeHue», «curHu(uKanT». B paMkax camoil coxep-
JKaTeJIbHOU CTOPOHBI 3HAKa, FOBOPSL O MOHATHIHOM
1 TIPEAMETHOM COAECP)KAHUH, CTATKUBAIOTCS Tapbl
«CUTHH(]HKAT — JEHOTAT», «IECUTHAT — JICHOTAaT»,
«MHTEHCHOHAJI — JKCTEHCHOHAJ, pedeperT»

[IpuBeneHHbIe MpUMepPbl — | eIe 6oiee MHOTO-
YHCIIEHHBIE HE TIPHUBEJCHHBIE 3/1eCh — IPHUBICKAIOT
BHHMaHHUE KaK K BO3MOXXHOCTH, TaK M HEOOXOAMMO-
CTH NPOBEJCHHS TAKOTO aHAJIN3a Ha METaypOBHE,
KOTOPBIA TTOKa3asl ObI HETOCTAaTOYHOCTHh TTOHUMAaHUS
MepeBoja Kak MpOIeTypbl, CBOIAIICIHCS K MEXA3HI-
KOBBIM OTHOIICHHUSIM, TaK ¥ HECBOJUMOCTH TIepeBo/ia
K TIepeBOly KaK K TEXHUYIECKOH MPOIeaype HEKOETO

copra. [TomoOHEII aHANMHM3 TOKEH OCHOBBIBATHCS HA
Oomee mMUpPOKOH O6a3e, U OMHO U3 MPEIIIOKEHUHN CBsI-
3BIBAETCS C TEM, YTO OOBIYHBIN SA3BIK MPEICTABISACT
co00ii He OoJee 4eM OAHY M3 BO3MOMKHBIX, MOXKET
OBITh, OCHOBHYIO, «IIEPBUYHYIO» 3HAKOBYIO CHUCTE-
Mmy. [loHMaHe epeBoa B 3TOM Cllydae CTAaHOBUTCS
Oosee aleKBaTHBIM B KapKace ceMHO3Hca Kak Ipo-
[EeAypbl O3HAYNBAHUSA U OCMBICICHHUS, TPOIEAYPHI
MPUIUCHIBAHUS, TIOPOXKICHUSA M aHAIN3a 3HAUYCHUS
¥ CMBICJIa 3HAKOB M 3HAKOBBIX CHCTEM, BKJIOUas, IO~
HATHO, ¥ BepOasnbHbIe, O0Iee MHUPOKO — JIMHTBUCTHU-
yeckue. ONOPHON TOUKOH 37€Ch CIIyKAT MOJOKEHUS,
cthopmynupoBannsie P.fIko6conom [13].
Curnnduka jeau Y3,16u kak puinocodpus nuH-
Tepriperanuu u nepesoaa. CormacHo SIkoO6cony, pas-
JTUYAI0T «TPH CIOC00a MHTEPIPETANNN BepOATEHOTO
3HaKa: OH MOXET OBITh NMepeBeJIeH B JPyTHe 3HAKH
TOTO K€ SA3bIKa, HA JPYTOH SI3BIK WIIH K€ B APYTYIO,
HEeBepOaIbHYIO CHCTEMY 3HAKOB. DTHM TPEM BH-
JlaM TIepeBojia MOKHO JaTh CIEAYIONNEe Ha3BAHUS:
1) BHyTpusA3BIKOBOI MEepeBOA, WM NTepEeHMeHOBa-
HUSI, — UHTEPIIPETAns BepOATbHBIX 3HAKOB C TIOMO-
IIBIO IPYTHX 3HAKOB TOTO XK€ SA3BIKA. 2) MeXbsI3bIKOBOM
NepeBo, WM COOCTBEHHO MEPEBOJI, — HWHTEpIpeTa-
U1 BepOaTBbHBIX 3HAKOB MTOCPEIACTBOM KaKOTO-IHO0
WHOTO fA3BIKa. 3) MeXceMHOTHYeCKUI MepeBol, NN
TpaHCMYTaIHsl, — WHTepIpeTanus BepOaIbHbIX 3Ha-
KOB TIOCPEACTBOM HEBEPOAIBbHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM)
[13, c. 362]. Ha nepBbIil B30T MOXKET [MOKa3aThCs,
YTO pedb UJIET JHUIIb O SA3bIKe, TPH 00Jiee BHUMATEIb-
HOM TIOJIXO/I€ TIEPBOE BIIEYATICHHE OKa3bIBAETCS 00-
MaHUYUBBIM. YK€ B JaHHOM (pparmenTe oOpaimaeT Ha
ce0st BHIMaHNe CIIOBO «MHTEpIpeTanus»: SIko0CcoH
CBSI3BIBAET MEPEBO]] C MHTEPIpETaneil, ¥ TOrAa CTa-
HOBHTCS SICHBIM, YTO p€UYb WAET HE MPOCTO O 3HAKaX,
pedb UAeT O CEMHOTHYECKUX KOJIax — W JAeHCTBH-
TEJHHO, /1ajiee OH TOBOPHUT O TOM, UTO «B IEPEBOJIE
YYacTBYIOT JBa YKBHBAJEHTHBIX COOOIIEHNUS B JBYX
pasnuuHbIX Kogax» [13, ¢. 363], moHnMas nepeBosl Kak
«IIEePEKOINPYIONTYI0 HHTEPIPETAIIHIOY.
CoBpemennsie ucciienoBanus [16] moka3biBaroT,
YTO TPAHUIIBI MEKCEMHOTHIECKOTO TIepeBoa Kak 00-
JIACTH MCCIIEOBAHNSA TOPa3Io MHUpe, YeM Mpearona-
ran Poman SIko6coH. XOoTsl OH MOIXOMMT K PEHOMEHY
MHTEPCEMHO3HCa KaK K TPAHCIIINOHHOMY, BCE PABHO
B TO BpeMs 3Ta 00JIaCTh UCCIIEZIOBAHNHN HE Obla aB-
TOHOMHOW, a Bce eIlle 3aBucerna oT JTUHrBucTuky. Ce-
TOAHS MHTEpPEC K MEKCEMHUOTHIECKOMY B3anMOJIEH-
CTBUIO OOJIBIIIE HE OTPAHNYNBACTCS UCKIIOUUTEIBHO
TPAHCISIIIMOHHBIM H3MepeHneM. Kak sBienne Kom-
MYHHUKAIMH U CIyXa KyJIbTYpHOI KOMMYHUKAIIHH,
WHTEPCEMHO3UC N3yJdaeTcs B KOHTEKCTE APYTUX 00-
JacTel ucciaeqoBaHui, BKIIOUas ayJAMOBU3yaIbHbIE
HCCIIeIOBAHUS, N300pa3UTEIbHOE HCKYCCTBO M MY3BbI-
Ky, SI3BIK )KECTOB M IIU(PPOBBIEC TYMaHUTapHbIC HAyKH,
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1 MHOTO€ WHOE. DTOT BBIBOJ MOATBEPIKAAET UACIO,
YTO U3MEPEHNE TEePEBO/Ia BOBICUCHO B OOIBITMHCTBO
KyJIBTYPHBIX IPAKTHK W MTPOU3BOJICTB M UTO ITEPEBOA
SBIAETCA (PyHIAMEHTAIBHBIM HHCTPYMEHTOM CEMH-
OTHUYECKUX UCCIIECIOBAaHUI.

IlepeBon siBiIsIeTCS HE TOJBKO MPAKTUKON, HO U
METOZOM MHTEPIIPETAlNY U TIOHUMaHHNs, UCCIIeT0Ba-
HUS U OTKPBITHSA, TPOBEPKHU M TPHOOPETEHNS HOBBIX
3HAHUU, U KaK TAaKOBOW TAK¥XKE SIBISETCS METOAOM
kputuku. Kpome Toro, Teopus mepeBosia Takke Mo-
XKeT OBITh TeOpHel, KOTopas OTpa)KaeTcsl Ha 3HAKe
1 3Ha4YeHUH. TaKoi MMoIxox MOXKET CIocoOCTBOBATh
TydIIeMy MOHUMAHHUIO MPaKTUKHU MepeBoga. DTH
TTOJIOKEHUS SBJISIOTCS COCTaBHBIMH aCMEKTaMH HC-
CIeOBAaHMUI aHTIIMICKOTO CHUTHU(HKA U (rmoco-
¢a a3pika Bukropun, neau Yonou (1837—1912).
O xu3HHU, paboTax, UCCICAOBATEILCKUX UHTEpPECax
Buxropun ¥Ya16u umerorcs paboThl Ha PYCCKOM SA3bI-
ke [6; 8—10].)

MHorounciaeHable paboTsl Y3161 0600CHOBBIBAIOT
HOBYIO HayKy O 3HaY€HHWH W 3HAYNMOCTH, KOTOPYIO
OHA Ha3bIBAET «CUTHU(PUKA» M XapaKTepU3yeT Kak
¢unocoduio 3HAUUMOCTHY, «prtocoduro mepeBogar
1 «(hnnocorio HHTEPIPETANI», YTO TOTICPKUBACT
TPHU Pa3IMYHBIX, HO B3aNMOCBSI3aHHBIX N3MEPECHHS
rnpoueccoB o3HauuBanusg [23, 161].

Hcxonuslie naTEpeCH Y310H, CBI3aHHBIE C TIPO-
OneMaMy MCKa)KeHHUS A3BIKa CBOETO BPEMEHH, B TOM
YHUCJIe HAYYHOW TEPMHHOIOTHH U SA3BIKA PEIUTHO3-
HBIX TEKCTOB, KPUTHKA YCTApEeBIINX HJEH, CTOCOOOB
MBIIUICHNAS W B3IJISI0B IPUBOISAT K BBIBOIY O HEOO-
XOIMMOCTH pa3paOOTKH M BBIJBMIKCHHS Ha IEPBHIi
IJTaH TUATHOCTHYECKUX HCCIIE0BATEIbCKUX MpOIie-
Iyp, THIHMYHON (POPMOH KOTOPEIH SABISETCS MEPEBOI.
[TepeBox mpencTaBisieT OO0 BaXKHEHIITUX METOJ
CUTHHU(HKH.

B craTtse o mepeBone, omy0OiamkoBaHHOM B «Ci0-
Bape GuIocoPUH U ICUXOIOTUMY» O] PeAaKIHeH
bonnynna Buktopus Yan6u onpenenser mepeBos
Kak «1) B OykBanpHOM CMEBICTE, PEHIACPHHT OJHOTO
sI3bIKa B ApyTO#. 2) V3nmoxkeHne ogHOTO MmpeameTa ¢
TOYKH 3pEHUS IPyroro; NepeHoc JaHHOH JHMHHUH ap-
TYMEHTAIH U3 OHOH cepbl B IPYTYIO; HCITOIB30-
BaHME OJJHOTO HAabopa (aKTOB IS OIMMCAHUS IPYTOro
Habopa, HarpuMep dcce 1o HU3UKE WIN (U3HOIOTHH
MOXET OBITh IKCTIEPUMEHTAIBHO «IIEPEBEACHO» B
3CTETHKY WJIH ITHKY, yTBEP)KJIEHHE ONOIOTHIECKOTO
B YTBEPXKIECHHE SIKOHOMHYECKOTO (hakTa» [22, c. 712].

WHbIME c10BamMH, TIO/T IEPEBOAOM ITOHUMAETCS Me-
TOJUYECKOE TTOCTPOEHUE aHAJIOTHH, B MEPBYIO OUe-
penb aHAIOTHH MPONMOPIIMOHATBHOCTH, CTPYKTYPHI U
¢ynknnit. CMBICT TOZOOHBIX aHAIOTHI MTPOSCHIETCS
B IJIaBHOH ee paboTe CIeqyIonuM 00pa3oM: «...Cy-
IIECTBYET METOJ] KaK OOHapYKEeHHS, TECTUPOBAHUS,
TaK ¥ WCIIOJIb30BAHMS AHAJIOTHH (MJIM B HEKOTOPBIX

clydasix TOMOJOTHH), EHHOCTh KOTOPOTO, IO-
BHJIMOMY, €Ille He MPU3HaHa; ¥ 3TO MOXKHO Ha3BaTh
B PacCIIMPEHHOM CMbIcie nepeBogoM» [23, 126].
IToguepkrBas M WILTIOCTPUPYS TO, YTO «BECH S3BIK U
BCE€ BBIPAKECHUS SBIAIOTCS (POPMOI NEpPeBOIay», CHT-
HU(HUKA YTBEP)KJAET, YTO PACIINPSAET U Pa3BUBAET
MPUMEHEHHNE dTON HNJeH B MPaKTHUECKUX HaIlpaBlie-
HUAX. SI3BIK, KaKk 1 J1I000€ UCIOIb30BaHNE 3HAKOB,
MOJ[pa3yMeBaeT MEPEBOJI B ’TOM CMBICIIE B TOH Mepe,
B KAKOH OIBIT UCIIOJIb30BAaHUS 3HAKA B JAHHOU CUTY-
aIy JIOJDKEH OBITHh MepeBeeH B MPEABbIAYIINI WiIH
OJTHOBPEMEHHEIN OIBIT 00BEKTA, UTOOBI HHTEPIIPE-
THpOBaTh 3HaK. C APYyroil CTOPOHBI, C TOUKU 3PEHHUS
TOTO, KTO MCTIOIB3YET 3HAK I 00BEKTa UITH BMECTO
HETo, 0OBEKT MEePEBOJUTCS 3HAKOM.

[lepeBox cBs3pIBaeTCSA ¢ «TpaHchopManuen nepe-
HOCa, TPAaHCMYyTalKeH, MpeoOpakeHHEM U, TIPEKIC
BCEro, MepPeoneHKoi», mociaenHee, B CBOIO ode-
peab, CBA3BIBAET MPOIEAYPY MepeBoia ¢ Tpruaaoi
«CMBICT — 3HAYCHHE — 3HAYMMOCTH)» KaK 0a30BBIMH
YPOBHSIMH 3HaYEHHUS B IIUPOKOM cMBIciie cioBa. Cam
METOJ TepeBOJa-MHTEPIPETAINN OCHOBAH Ha BBISIB-
JICHWY aHAJIOTOBBIX OTHOIIEHWH MEXIY pa3IHIHBIMHU
3HaKaMH W CHCTEMaMH 3HAKOB, Oy/lb TO BepOasbHbIC
WM HeBepOalbHbIE, U B JIOTIONIHEHNE K HCITOJIb30Ba-
HUIO aHAJIOTUH TaKXKe SBISAETCS METOJOM JJIS MX 00-
Hapy’>KeHHUs, CO3/1aHusA U MpoBepku. bonee Toro, kak
TOBOPHUT Y3710H, 3T0O B OCHOBHOM OTHOCHUTCS K aHa-
JIOTUH TPOTIOPIMOHAIBHOTO, CTPYKTYPHOTO U (pyHK-
uoHaNBHOTO TUMA. C ATOM TOUKH 3peHUS mpodiieMa
MepeBo/ia TECHO CBsI3aHa C MPOOIEeMOi 3HAKOBOCTH
1 00pa3HOCTH SI3BIKA, PONH MeTaophl, aHAIOTUN H
TOMOJIOTHH B CTAHOBJICHHH MBICIUTEIBHBIX MpOIec-
COB M KOMMyHHUKannu. Ha camom pmene anamorwus,
CpaBHEHHE, acCcOoIMaIs, 00pa3HbIA A3BIK B IEJIOM,
MeTadopsl U CPaBHEHUS BCE pacCMaTpHUBAIOTCA Y dII-
OM KaK JINHI'BUCTHYECKH-KOTHUTUBHBIE YCTPONCTBA,
peann3oBaHHBIC Y€pe3 HWHTEPIIPETANHOHO-TIEPEBO-
JTHBIE TIPOIIECCHI /IS BHIPA3UTEIBHOTO PACIINPEHUS
MIPaB ¥ BO3MOXKHOCTEH C TOUKH 3PEHUS 3HAYMMOCTH.

HmenHo 311ech KpoeTces K04 K TOHUMaHHIO CEMH-
OTHYECKOW TOOIIIIEKH MepeBo/ia, ero BKIIOUCHUS B
IPOLECC CEMHO3UCAa — HENPEPBIBHOIO CEMHUO3UCA,
no [lupcy: 3nagenune moboro 3HaKa (BepOaIbHOTO,
MEHTAJIHHOTO, 00PAa3HOT0) MPOSICHAETCS U pa3BUBa-
eTcsl IPYTUM 3HAKOM, HHTEPIPETAHTOM B MOJEIH
ITupca. llepeBox y Ya16u, COBMEIIEHHBIN ¢ HHTEP-
nmperanueii, HHOTIa COBMAJAIOIINN ¢ HEll, OJIM3KO
POICTBEHEH MHTEPIPETANHOHHO-KOTHUTUBHON MO-
nenu Iupca. Ilupe paccmarpuasi CUTyal U0 Helpe-
PBIBHOTO CEMHO3HCA, MpeIarail 3HaKOBYIO0 MOJIETIb,
OCHOBAaHHYIO Ha OTHOIICHWH JAHAIOTUYECKON CBS3H
MEX]Ty 3HAKaMH, B CBETE€ KOTOPOW CMBICI TOHIMAET-
Cs B €r0 MePBUYHOM BOCHPHUATHH KaK «TIEPEeBOJ 3HAKA
B IPYTYIO CHCTEMY 3HAKOB, H KOTOpasi B IPUMEHIMOM
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371€Ch BOCTIPUSATHH SBISETCS BTOPBIM YTBEPIKJICHHUEM,
13 KOTOPOTO B PaBHOM CTENEHM BHITEKAET BCE, UTO
CJIEZyeT M3 MePBOTO YTBEPXKACHHS, M Ha000opoT» [17,
c. 127]. CornacHo Teopuu HENPEPHIBHOTO CEMUO3HCA,
3HaYCHHWE 3HaKa — 3TO MHTEPIPETUPYIOMIHNIA 3HAK B
OTKPBITON IETTH CCHIIOK OT OJHOTO MHTEPIpETaHTa
K npyromy. M TouHO Tak e, Kak y Ya10u Bce mpen-
roJjlaraeT Wi HallOMHHAEeT HaM O YeM-TO JPyTOM, Y
[Iupca 3HaueHne naercs B MpeoOpPa3OBaHUN OJHOTO
3HaKa B JIPYTOd «IKBHBAJIECHTHBIN» WIIH, BO3MOXHO,
«0omee pa3BUTHIN» 3HAK (MHTEPIPETAHT), C TIOMO-
IIBI0 KOTOPOTO MBI 3HaeM HedTo Ooibiee. MHTep-
MPEeTUPYIONNHA 3HAK JIOMOJHUTEIBHO yCHIUBAET
00mMii 03HAYAIOIINHA MOTSHITHAT MPEAIICCTBYIOIIC-
ro 3HaKa BMECTe C OOIIMM IMOHUMaHHEeM WHTEepIpe-
TaTOPOM TpEIBITyINero 3Haka. JpyruMu cioBamu,
3HAK CyIIECTBYET Oiarogaps JpyroMy 3HaKy, BBICTY-
MaroneMy B Ka4eCTBE €ro MHTEPIPETaHTa, TaK 4To
€ro CMBICJI — 3TO €ro MEePEeBOA B APYroi 3HaK. 3HaK
MIPOIIBETACT B OTHOIICHHSIX B3aMMHOTO TEPEBOA U
3aMeIIeHUsT MY 3HAKaMH, 10 OTHOIIEHHUIO K KOTO-
PBIM HCXOIHBIA 3HAK HUKOT/A HE 1aeTCs aBTOHOMHO
n npeasaputensHo. Kak yxe o0bscHs cam Ilupce B
nuceMe Yamou ot 12 okts0pst 1904 1.: «3HaK CIIyXUT
CBA3YIOIIMM 3BEHOM MEXIy 3HAKOM-HHTEpIpeTaH-
TOM 1 00beKTOM. Eciy B34Th 3HaK B CaMOM IIHPOKOM
CMBICIIE, €70 HHTEPIPETaHT caM He 0053aTeNbHO J0I-
JKEH OBITh 3HAKOM. <...> HO MBI MOYXEM B3STh (IIpH-
HATH) 3HAK HACTOIBKO MIMPOKO, YTO MHTEPIPETAHT
ero OymeT mpencTaBiIsaTh COO0W HE MBICIB, HO NICH-
CTBHE WJIH OTBIT. MBI MOXKEM JIa)kKe TOJIKOBATh 3Hade-
HUE 3HaKa HACTOJBKO PACHIMPUTEIHHO, YTO €T0 WH-
TEPIPETAHTOM MOXKET OBITH Ka4e€CTBO IMEPEKUBAHUS.
<...> MHe npeacTaBiIseTcs, YTO OCHOBHAS (DYHKIIHS
3HAKa COCTOMUT B TOM, YTOOBI COOOIIATh AE€HCTBEH-
HOCTH OTHOIIEHHSM, €10 HE 00JI1a/1aloM — He TpH-
HY>KIaTh UX K JCHCTBUIO, HO yCTaHABIMBATH MPUBBIU-
Ky WJIH 00IIIee MpaBmiIo, IMOCPEACTBOM OOpaIeHus K
KOTOPOMY OHU OyIyT ACHCTBOBATH B OMPEACICHHON
cutryannu. Ecim oOparutses k ¢pusnke, Bce, 4TO CIIy-
4aeTcs, — JTO HENPEePHIBHOE MPSIMOIMHEHHOE JIBHU-
KEHHE C OMpPEeIeIeHHON CKOPOCThIO U YCKOPEHHUEM,
COTIPOBOXKJIAIOIINM Pa3IMYHbIE OTHOCHTEIbHBIE T10-
JIO’)KEHUsS YacTHIl. Bce ocTanpHble OTHOMIEHUS, KO-
TOPBIX MBI 3HA€M BeChbMa OOJBIIOE KOJTMYECTBO, HE
JeiCTBEHHBI. 3HaHUE HEKOTOPBIM CIIOCOOOM Hafemns-
eT WX JAeMCTBEHHOCTHIO, 3HAK YK€ €CTh HEYTO TAKOE,
3Hasg KOTOPOE, MBI 3HaeM HedTo Oosbiiee. 3a HCKITIO-
YeHHEeM 3HaHUS O COIEp)KaHWH CO3HAHHS B HEKOTO-
PBI TaHHBI MOMEHT HACTOSIIETO (CYIIECTBOBAHUE
TAKOBOTO 3HAHUS COMHUTEIHHO), BCSIKasl HAlla MBICIb
1 BCSIKOE 3HAHHME BO3MOXHBI TOJIBKO MOCPEICTBOM
3HAKOB. 3HAK, CIEI0BATEIbHO, €CTh 00BEKT, TAKUM
00pa3oM COOTHECCHHBIH CO CBOUM OOBEKTOM C OTHOM
CTOPOHBI, U C HHTEPIPETAHTOM C JPYTOH, YTO 3TO

MPUBOINUT UHTEPIPETAHT B OTHOIIEHNE K OOBEKTY,
COOTBETCTBYIOIIEMY €0 COOCTBEHHOMY OTHOIICHHIO
K TOMY e 00BEKTHI. Sl MOT OBI CKa3aTh «IOJ00HOMY
€ro coOOCTBEHHOMY OTHOIICHHIO», KOO COOTBETCTBHE
3aKJro4aeTcs B Moao0nn, HO 3HaYSHHUE MepBOTro Ka-
)KeTcest bosree TOUHBIMY [7, ¢. 290].

B cemmoTuke Ya1bu mepeBon peanmsyeTcs Ha
K2)KJIOM U3 YPOBHEH 3HAUECHUSI — Ha YPOBHE CMBIC-
JIe KaK €CTECTBEHHOM, IEpBOM «peaKkLun», YpOBHE
3HAYeHN KaK MHTEHIMH, YPOBHE 3HAYUMOCTH KaK
00001IeHNsT TEePBHIX JBYX C BKIIOYEHHEM Iparma-
THYCCKUX, KyIbTYPHBIX, COMMANBHBIX, KOMMYHH-
KaTUBHBIX W WHBIX MPAKTUK. [[MpCOBCKUE MOHATUS
IIEPEBO/Ia U HENPEPBIBHOIO CEMUO3UCA, XAPAKTEPH-
3yIOIUE YCIOBUS B3aUMOCBSA3U TEOPUU 3HAKA U Te-
OpHH TTO3HAHUS, ITPETEPIIEBAIOT U3MEHEHNS B CUTHU-
(puke, KOTOpas BBHITECHIET BCE CTPOTO KOTHUTHBHBIC
XapaKTEePUCTUKH B TO NU3MEPEHHE, T/Ie KOTHUTHBHOE
U ATUYECKOE B KOHIIE KOHIIOB coequnstorces. Cornac-
HO 3TOMY IIOAXOAY, IOHSITUE 3HAHUSI Pa3BUBACTCS HE
TOJIBKO B KOTHUTHBHBIX TEPMHUHAX, HO U B TOM, UTO
y Yo161 MOXHO Ha3BaTh MOPATH3UPYIOMIUMHA H TY-
MaHU3UpyomuMu TepmuHamu [21, ¢. 1—3] Henb3s
HE 3aMETHTh, K MOJOOHOMY B3INIAly BeCbMa OIHM30K
M. baxtun, 111 KOTOPOTO CEMHO3UC, UM 3HAKOBas
JIeATEIbHOCTh, — 3TO OTKPBITHIN IIpoOLECC MEPEBOAA
OJIHUX 3HAKOB B APYIHE 3HAKH, ‘TUAJTOTUYECKOE OT-
HOULIEHUE « MexAy HUMU. Kak TakoBOM, CEMHO3HC
HE MOXKET IPOUCXOJUTh BHE MPOLECCOB UHTEPIIPE-
tanuu / nepeBona. M Yan6u, u baxTtun monararor,
YTO TOBOPSAIIUNA Pa3BUBAET CO3HAHUE U BbIpa3U-
TEJIBHYIO CITOCOOHOCTH TOCPEICTBOM HETIPEPHIBHBIX
IIPOLIECCOB «IIEPEBO/IAa» OT OJHOI0 3HAKA K APYyromy,
HEOOXOIUMBIX IS Pa3BUTHUS SI3BIKOBOTO 1 HETMHTBHU-
CTUYECKOI'0 CO3HAHUS, OIbITA U 3HAHUS B LeJoM. B
KOHIICTIIINHA 000WX MCCIIE0BATEICH TAKUE TPOIECCHI
SBIISIIOTCSI TeM 00Jiee HOBaTOPCKUMH M TBOPYECKHMH,
YeM BBINIE CTETEHb TUAJOTHYHOCTH W MHAKOBOCTH
B OTHONICHHUSAX MEXIY NEPEeBOINMBIM 3HAKOM, WIIH
CMHTEPIPETUPYEMBIM’ 3HAKOM, U 3HAKOM, €ro Iepe-
BOJSIINM, KHHTEPIPETHPYIOMIUMY, ‘TIEPEBOISAIIIM.
[Tomo6uo Ya1m6u, baxTuH Takke MOMTISPKUBACT BaXK-
HOCTb B3IVIs/Ia HAa OAHY 3HAKOBYIO CUCTEMY IJIa3aMHU
JPYTO¥ 3HAKOBOH CHCTEMBI (MMes B BHLy TaKXKe OT-
HOIIIEHNE MEXy BepOaIbHBIMH U HEBepOaIbHBIMU
3HaKaMW, KaK B ClIydae TPaHCIO3WIINH HEeBepOah-
HBIX 3HaKOB KapHaBaJla B BepOalbHbIC 3HAaKH KapHa-
BaJIM30BaHHOU JTUTEPATYPhI), CMOTPETh Ha JAHHBIN
S3bIK TNIa3aMU JPYroro, paccMaTpuBaTh JUTEpaTyp-
HBIH JKaHp Wi, B Ooyee 00IIeM CMBICIIEe, KaHp JWC-
Kypca 10 OTHOUIEHUIO K APYyroMy U T. A.

B3aumocCBsA3p MeX1y 3HAKAMU U NEPEBOJOM
BO3HUKAET TOIJa, KOIJla Mbl OCTYJIUPYEM KaTero-
pHIO 3aMEeIaeMOCTH, TO €CTh BO3MOXXHOCTh OBITH
CKa3aHHBIM WHaue (BepOaTbHO WM HEBEPOATBHO),
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KaK HeoOXOqUMOE YCIIOBHE 3HAKOBOCTH, TO €CTh,
KOTJa 3HAK pacCMaTPHUBAETCA HE TOIHKO KaK HEUTO,
3aMEHSIONIEE YTO-TO JIPYroe, HO U KaK HEeYTO, UTO B
CBOIO OYEpeIb MOXKET OBITh 3AMEHEHO YEM-TO JIPY-
ruM. Jpyrumu ciioBaMu, mMpoOImecch 3aMEIICHUs U
TPAHCIIO3UITUH HE TIPEATIONATAI0T UCKITIOUCHHUS CMBIC-
Ja, a CKOpee CMEIICHNE CMBICTA U, CICI0BATEIHHO,
B3aMMHOE YCHJICHHE 03HAYAIOMIETO MKy 3HAKaMHU.
CremoBaTenbHO, 3HAUCHIE MOXKHO ONPEACIUTHh KaK
KJIacC BepOaTbHBIX W HEBEpOATHHEIX 3HAKOBBIX Ma-
TEPHUAIIOB, KOTOPBIC «TOBOPSITY APYT O APYTe, TO €CTh
B3aMMHO TOAUUHSIOTCS APYT APYTY. Kaxmpril Tepmun
SIBIISICTCS TUOO0 WHTEPIPETUPYIOMINM 3HAKOM, JTHOO
WHTEPIPETUPYEMBIM 3HAKOM JIPYTOTO, B 3aBHCUMO-
CTH OT O3HAYaIOIIEro KOHTEKCTa, B CEMUOTHYECKUX
IpoIieccax, B KOTOPBIX HHTEPIPETUPYIOMINNA 3HAK 3a-
MEHSIET UHTEPIPETUPYEMBI 3HAK, KOTOPBIM OH Tak
WU WHAYe pa3BUBACT. IeHTHIHOCTH 3HAKa TpeOyeT
HETIPEPHIBHBIX MPOIECCOB CIBUTA M OTCPOUKHU: UTO-
OBl OBITH DTUM 3HAKOM 3/1€Ch, 3HAK JOJDKEH BCETIa
WHTEPIPETUPOBATHECS U CTAHOBUTHCS APYTUM OJa-
rofaps UHTEPUPETUPYIOMEMY 3HAKY, KOTOPBIA €ro
WHTEPIPETHPYET.

3akJirouenue. Curauduka HalejIeHa Ha paccMo-
TPEHHE BO3MOXHBIX OTBETOB Ha BOIIPOC, CTOSIIHMA
KakK mepe] BepOaTbHBIMU 3HAKAMH U 3HAKOBBIMH

CHUCTEMaMH, TaK U HeBepOalbHBIMH, BOTIpoc «YUTo
3TO0 03Hadaer?». IMEeHHO 3TOT BONPOC BO3HUKAET
KaK B )KHBOM KOMMYHHWKAaIlMH, TaK U B CTOJIKHOBE-
HUU C TeKCTaMH, 3Ha4eHNe KOTOPBIX MHOTOOOpa3HO
¥ pa3MBITO, META()OPUIHO U KOHTEKCTYaJIbHO. ¥YI0n
HE OrpaHWYMBaJa MPOoOIEeMy MepeBOia OTHOIICHHUS
MEXIy ABYMsI €CTECTBEHHBIMH fA3BIKaMH, Iojaras,
YTO TPOIECCH NMEPEeBOIa OXBATHIBAIOT Pa3INYHbIC
YHUBEPCYMBI IHCKypca W pa3IU9YHbIC 3HAKOBHIE CHU-
CTEMBI, TJIe TPOIEeAYPhl CUTHU(PHUKAIINNA TTPOXOIAT
OJTHOBPEMEHHO Ha Pa3INYHBIX KOTHUTHUBHEBIX U Ce-
MHOTHYECKHX yPOBHAX. [0OBOpsA TOM, 4TO mepeBoI-
yeckast MpodJeMaTHKa 3aHUMAeT [IEHTPaIbHOE MECTO
BO MHOTHX (PHI0CO(CKUX AMCKYCCHSIX U TMPHUBOIS
CIIO)KHOCTH TIEPEBOA TaKe TaKOW MPOCTOH (passl
kak «It’s raining cats and dogs» (B qomonHEeHHE K
KOTOPOW MBI OBl MPUBENN W HANIy JIOOMMYIO «toO
born with a silver spoon in one’s monthy) Do mox-
YepKHUBaeT HEOOXOANMOCTh HEKOEH MHMPOKOI KOH-
[eNTyaJbHOW 0a3bl, KOTOpas jaana ObI BO3MOKHOCTB
aJIeKBAaTHOTO MIOHUMAaHMs CYIIHOCTH repeBoza. Cur-
HU(UKA, CBA3BIBAas BOSIUHO TPH MPOILIEcca MepeBoa,
ykazaHHbIE SIK0OCOHOM, ¢ 60jee MIPOKIM IPOIIeC-
COM CEMHO3HCa, JOIKHA CYUTATHCS HEOOXOTUMBIM
3JIEMEHTOM TOTO, YTO MOXKET OBITh Ha3BaHO «(HUIIO-
codueit mepeBogay.
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